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O JIUYHOCTU INEPEBOJTUNKA: «<HEIIPUUYECAHHBII CJIEHT >,
WJIN EIIE OTUH NEPEBO/I COJTUHIYKEPA

A.C. H3eoaenckasn (Mockea, Poccust)

Tonoc enasnozo 2epost nosecmu Canunoxcepa 00 Cux nop HAX00UM OMKIUK 6 CePOUAX IOHbIX YUMmamenen —
Kavcoviil 6mopotl cmydenm uuman (uu ne douuman) <Haod nponacmoro 60 pacus. [iasuviid 2epoil ouens
uyecmen. Gecmnocmo <«6e3 xkyniops». Oonaxo, aneno- u pyccxozogopsuuil Xonden — 06a pasHolx yeioge-
Ka, Mexcoy HuUMU — nponacmyv. Ima pasuuya moavko ycuiusaemcs 6 nepesodax Cepzess Maxosa u Maxca
Hemuyosa (1998 u 2008 z2. coomsemcmeento). Bedw auunocmuv posxcoaemes us sizvika — 2oioca Xondena. B
cmamoe paccMampueaiomcst HeKomopble 0cobennocmu nepesodos nosecmu Caiunoxcepa.

Kmouesvte caoea: nepesod, peuesoii nopmpem, iuunocms nepesoouura

ON THE ROLE OF TRANSLATOR PERSONALITY: UNCENSORED. OR JUST ANOTHER
VERSION OF “THE CATHER IN THE RYE”

A. Izvolenskaya

Salinger’s novel is a classic that’s been read by virtually every second first-year student. What makes Holden’s
voice reverberate in the hearts of young people today as infallibly as more than half a century ago? It is
its candor and straightforwardness, an uncensored truth about life. The original Holden and his Russian-
speaking “alter-ego”, however, prove two different characters, or rather real life personalities that could have
lived in the urban settings of New York and Moscow of late 40-s and early 50-s. And the abyss only grows
deeper from Rita Rait-Kovaleva’s rendition to those that came in later in 1998 and 2008. Not surprisingly,
language births personality, with American English and Russian representing two contrasting worlds. The
paper touches upon some of the strategies used by Russian translators in their renditions of Salinger’s novel.

Keywords: interpreting and translation, character speech, translator personality

3aroBopH, 4ToOBI st TeOs yBuuea. Cokpam

OZIHI/IM 13 CJIOB, YACTO aCCOITMUPYIOIINUXCS € PeYeBbIM opTpeToM repos oBectu [1./1. Cammumkepa, sBisieT-
cs1 “phony”. Bo3aMOKHO, KPUTHKYSI HEMCKPEHHOCTD, PYCCKOTOBOPSIIIIE MOAPOCTKH HAILIN ObI JIs1 TOTO PasHbIE
cnoBa — (asbIUBKa, JUTA, (HelK, JeBaK... ITOT rOJI0C CTYYUTCS B CEP/IIla IOHBIX YATATENEH: OHU Y3HAIOT B XOJI-
JieHe cebs1 HaCcTOAIMX, OYHTYIOIIKX.

Hecmorpst Ha TO, 4yTO camblii IepBbIil iepeBo/ moBectr CalMHIKEPA IaBHO CTaJl XPECTOMATUIHBIM, Pute
Paiit-KoBasnéBoii e MOTYT TIPOCTHUTH PSI/T OTPEXOB B TiepeBoe. YacTo yIoMUHAETCs, 4TO TaMOyprepsl mpeBpa-
TUJIACH B KOTJIETBI, a Y «JIYTISIIero Kakux-1o 6a6» [ Camuumkep, 2004: 104] Baanmrapa (repost KHUTH, KOTOPYIO
HegaBHO unTas XoJieH) Ha caMoM ziejie He 6bLi1o ot Hux ot6os (“...all he did in his spare time was beat women
off with a club” — 6ykB. «oT6uBarbesa ot xenmun maakoi» [Salinger, 2010: 101]). Bosee rirybokas Kputuka
KacaeTcst iepeiadvl peun XoJ/ieHa, IIPEBPATUBINEN YMHOTO ¥ MBICJISITIIETO MOJIOJIOTO YETOBEKA B «<OTMOPO3Kas.

CiyioBa M TIPOCTOPEYHBIE CMHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIUK HE MPOCTO CO3/AI0T WHOW, OTJIUYHBIN OT OPUTH-
HAJIBHOTO PeYeBOil TIOPTPET, HO U BOBCe APYTroro yesnoBeka. Co3maércs, HanpuMep, BIeyatienue, 4to XoaeH
Has3bIBAET Ty CaMyI0 KHHTY, Tie, o Bepcun Paiit-KoBasiéBoil, riaBHbIi repoil «JIymuI Maakoil Kakux-1o 6a6»,
«IPSTHHOU KHYKUIIEH» (U elé «TagocTHO» ) [ Cammamxkep 2004: 104 ] nMeHHO U3-3a CEKCYaTbHOTO TIOATEKCTA,
KOTOPBIH TPOUUTHIBAETCS B «cJeTka cToiiyuBoMy [Mnos 2008] nepeBone Paiit-Kosanésoii. OnHako, U3 TekcTa
OpPHUTHHAJIA CKOPEe CJEIYET, YTO HTO HU3KOCOPTHas jiuTeparypa: “It was a very corny [=6aHaJIbHBbIii, U30UTHIHA |
book — T realize that...” [Salinger, 2010: 101]. A emé XoJieH OTIMYAET XOPOIIYIO UTPY HA TMAHUHO OT CJIUIII-
KOM XOPOIIIel, KOr/[a MUAHUCT UTPAET Ha MyOIHKy («...He 3HAI0, KAaKyI0 BEI[b OH UTPaJI, KOT/a sl BOIIEJ, HO OH
M3TaUJI BCIO MY3BIKY... IOKa3Hble TPeJU Ha BBICOKMX HoTax» |Camummxep, 2004: 95]). ITo Toii ke nmpuymnme
XoJiiieHy He HpaBsITCsS «APSTHHbBIE, ypalikues GuiibMbl. BosaMokHO, mepesoj “lousy movie” Kak «Ijioxast KapTu-
Hay (“pretty good movie”, cooTBeTCTBEHHO, — «X0poIas kapTuHas [Tam xke: 77]) B ToM ke mepesoje Paiit-Ko-
BaJIEBOIA Jiydllle TIEPeaéT XapakTep XoJi/ieHa C TOYKU 3PEHUST er0 YMEeHUST OTJIUYUTh cTosIee oT AypHoro. OH
pazbupaeTcs BO MHOTUX BEIax U B JIOsSX. EMy He HpaBUTCsI, KOT/[a UTPa aKTEPOB Ha CIIEHE TeaTpa «CIUITKOM
MOXO0sKa» Ha TO, «KaK JIO/IN PasroBapuBaloT B xkusHm» [Tam ske: 141]. O cyauT 06 UCKyCCTBE, BHIPasKas OUeHb
[IPOCTBHIMHY CJIOBAMU OJIMH U3 CEKPETOB XOPOIIeil aKTEPCKON UTPBI — HE OBITh, HO JIMIITb KA3aThCSI €CTECTBEHHBIM:
“It was supposed to be like people really talking and interrupting each other and all. The trouble was, it was too
much like people talking and interrupting each other.” [Salinger, 2010: 136]
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KommenTapuu XoJizena o KHHO, My3bIKe MHOTOe TOBOPAT O HEM. MHTepecHo u TO, 4TO TOBOPSIT [PyTHUe mep-
conaxu o Xoaene. Ctpamieiitep, mpocst XoJieHa HATIMCATh 32 HETO COUNHEHKE, TOBOPUT, YTOOBI TOT <HE OYEHb
cTapaJcs TPaBUIbHO PACCTABJISITD 3aIISIThIE U BCe 3TU 3HaKy npenuHaausty | Cammamxep 2004: 34] (nnave mpe-
HozilaBaTesb MOUMET, UTO muca XOJIIEH); CyTeHEP, BBIMOTast IEHbIU, HasbiBaeT Harrero repost “high-class kid”
[Salinger, 2010: 111] («a emé us xopouieii ceMbr» B TOHKOM Hepepoge PaiiT-Kosanépoii [Comunmxep, 2004:
115]); Cumaiiru, GeiBIIMiA cocen XoJieHa 110 KOMHaTe, HasbiBaeT ero Bempu “‘bourgeois” [Salinger, 2010: 117]
(«memanckumMuy | Canmunmskep, 2004: 121]). XoseH yMmeeT TaHIEBaTh, € IETCTBA UTPAET B roJib(, TEHHWC, 3aHU-
MaeTcs (peXToBaHMEM — TOT CJIydail, Korja oOGecriedeHHbIe POAUTENU MOTYT AaTh PeGEHKY 60JIbIe BOSMOKHO-
CTell IJIsT CAMOPa3BUTHS.

[la, XosjieH MPUBBIK K OMpPeeIEHHBIM BO3MOKHOCTSIM; TIPU 3TOM €T0 BO3MYIIAeT HepaBeHCTBO. OH BUIUT,
KaK JINPEKTOP TO-PA3HOMY OOIIAETCS ¢ POMUTEISIMU yuanuxcst [leHcu: danbimuBas yabiOKa s TeX, KTO
«momnpotite, mobearees [Tam ske: 18], uac BeskauBoi Geceanl — ist GoraTeix. EMy Heyio6HO 3a suaHuUILy, GEKOH,
TOCTBI ¥ KOe, KOT/Ia OH BUJIUT, YTO Y €r0 MOMYTYUI-MOHAIIEK Ha 3aBTPaK JHIIb TOCT U Kode. B obmexurnm
KOJIJIEIKA OH YOUPAeT CBOM YeMOaHbl U3 1kada moji KpoBatb — 4To0sl CIIalTTy He ObLIO HEJIOBKO U3-3a CBO-
UX «IUIOXOHBKUX, feméBbixy [Tam xe: 120]. Caaiirsr moToM BHOBb TIOCTABUT YeMO/laHbl XoJi/ieHa B IKad), Kak
numreT caM XoJijeH, 4To6bl Bee ayMaiu, 9to goporue yemogansl Mapk Kpoce — ero. Baarogapst mpupoaHoit
YyTKOCTH XOJIZIeH TIOHUMAaeT XapaKTepbl M MOTHUBHI Jifofiell. He3Hakomast meByIiKa, ¢ KOTOPOW OH TAHILYeT B
HOYHOM KJIy0e, He IPUTJIAIIAET €T0 CECTh 3a CTOJIMK C MOAPYTaMy, «OT HEBOCITUTAHHOCTH, KOHEUHO» — “mostly
because they were too ignorant” [Salinger, 2010: 79]. XosneH, Kak BOCIUTaHHBIA Y€T0BEK, OXKMIAET IIPHUIJIAILE-
HUs, HO 3HAET ¥ MOHUMAET, TIOYeMY ITOTO TIPUTJIANIEHIS OH HE CJIBIITUT. «3a BCE BMECTE C CUTapeTaMUy TIOJaIn
CY€T TIOYTH Ha TPUHAIIATH H0JUIAPOB. [10-MOeMy, OHU MOTJIM XOTsT ObI CKa3aTh, YTO CAMH 3AIJIATAT 34 BCE, UTO
OHU BBIIKJIH IO TOTO, KaK s1 K HUM To/ceJt. S1 Obl, pasyMeercsi, He Pa3peliil UM IJIATUTD, HO TPEJIOKUTH OHU
MorJii 61> [Canuumkep, 2004: 86].

XoJiIeHy 4acTO CTAHOBUTCS JKaJIb JIFOJEH, KOTOPbIE JeIaloT eMy IIoxo — eMy ajko (dpasa “I felt sorry”
BCTPEYAETCSI B TEKCTE MMOBECTH IISATh Pa3) MPENoIaBaTesisi CTOPUH, KOTOPBIN €ro OTYUTHIBAET; IPOCTUTYTKY,
KOTOpPast HATPABUT HA HETO CYTEHEPA; JAEBYIIEK, CKA3aBIINX eMy «HeT». XOJIeH MMoMevaeT JAeTaniu, KOTOpble
BPE3aI0TCS B TTAMSTh, HABOJSAT Ha MBICIH. «B3sis1 e€ 1atbe, moBecuJ ero B mkad Ha miednku. CTpaHHoe Jeo,
HO MHE CTJI0 KaK-TO TPYCTHO, KOT/Ia 51 ero Bemial. S cebe mpeacTaBuI, Kak OHa 3aXO[UT B MarasuH ¥ MOKYTIa-
€T IJIaThe U HUKTO He TOJ03PeBaeT, YTO OHA MPOCTUTYTKA. [IpuKkaszynk, HaBepHO, MOAYMaJ, YTO OHA TPOCTO
0OBIKHOBEHHAs! IEBUOHKA, U BCE. Y)KaCHO MHe CTaJjIo IPYCTHO, caM He 3Hato nmoyemy» [Tam xe: 107-108]. Xoa-
JleH — 4eJIOBEK CO CJIOKHOM JyleBHOI opranusaliyeil, 109ToOMy MeJIOYH OCTaBJIAIOT cJlefl B ero ayuie. Ha nero
«HAIagaeT TOCKa», KOT/A 10 CBOel TIYIOCTH BBI3BIBAET MIPOCTUTYTKY B CBON HOMED OTEJISI U BHE3AIHO OCO3-
HAéT, 4TO HE MOKET 3AaHUMATHCS «ITUM» C <UEJIOBEKOM, KOTOPBIil MOJIIHS CHANUT B KAKOM-HUOYIb UIHOTCKOM
kuHo» [Tam xe]. I ToT (akrt, uto “salesman” mpesparaercst y PaiitT-KoBaiéBoil B «IIpHUKasurKa» 3/eCh HE
cTOJb BaskeH. BaxkHo T0, uT0 X0/IeH, KaK Obl «IOPUCOBBIBASI> PEATTBHOCTD, COMIEPEKMBAET, 3HAET, IOHUMAET. A
Kakue JIeBYIIKU HPaBaTCs HaleMmy reporo? Hampumep, Hekpacasuiia [xeitn [annaxep, kotopas... <HUKOTA He
nepecTaBJsiyia JaMKW» ¢ [IocjefiHero psja B mamkax [ Tam sxe: 38].

JIugHOCTD Hatrero reposi — GOJIBIIE B TOM, UTO, a He Kak OH roopwuT. To, kak on ropoput (“lousy”, “goddamn”,
“crap”, “stupid”) xapakTepusyeT ero ¢ TOUKHM 3peHUs Bo3pacta U cutyanuu obuenus. [lnsa nepesopunka “The
Catcher in the Rye” 510 npousBeieHIe CKOpee MOBECTb-COJEePKAHKE, UM ITOBECTh-(hopMa.

Ia, Xoagen Konduag Pursr Paiit-Kosanésoit — ato #e Holden Caulfield Comunmkepa. Eciu Paiir-Kosa-
JiéBa crapanach «ogoMamHuTh> (“a domesticating translation” [Johnson 2013]) atot 06pas, To Makc Hewmiios,
o ciaosaM Pupa [I»koHCOHa, cTapajics IepenaTh ayreHTHYHOCTH (“a foreignizing approach” [Tam sxe]) roso-
ca XoJizieHa, mpuaas emy rpy6octb. Haunnas cBoit pacckas, XoseH (OH JKe «JIOBeIl Ha XJIeOHOM Tojie» y M.
HewmiioBa) npenympeskiaeT, 4To «He B JKUIIY» €My «TPBIHIEThy NP0 «IIOTaHb», KOTOPas «TBOPUJIACH> Y HETO B
JIETCTBE — €ro IPEAKH «HACYET TAKOI0 YyBCTBUTENbHBIE>, 0cOO6eHHO «ITpuK»> [Camunmxep, 2017: 6]. 16-mrer-
Huit Xosgen B npoutennn Ceprest Maxosa («OOpbIB Ha Kpako P:KaHOTO T0JIS I€TCTBA ) TaKKe IPeayIpesKIa-
eT YMTaTesIsl, YTO My «HEOXOTa JIe3Th rIyOOKO B TIPOIIIOes, I0ITOMY OH He OyzaeT OGuorpadudeH, kak J[aBusg
Konmepdunba (kotopelit «Hannén mypys») [Cammamxep, 1998]. I'me ToT Mo0701i 4esoBeK, KOTOPBIH ymeeT
TaHIEeBaTh U JO6UT My3biKy Dparka CunaTpbi? KOTOpBIi MpsaeT ¢BOi 0pOroi 4eMo/aH, 4ToObl He CTECHSThH
ToBapuina o komuate? I'ne XouaeH, BooGpakatoluii cebst 3alllUTHUKOM MaJIbIIIEH HaJl IIPOIIACThIO BO PIKIA?

Tak 3By4YuT roJioc «JIOBIIa Ha XJeOHOM Tosie> (B mpouteHnn M. Hemiiosa): «/1 MHe 4ero Hajio — MHE HaJ0
JIOBUTH BCEX, YTOOBI BAPYT ¢ 06PHIBA HE HABEPHYJINCH... V1 6oJibIlie Bech /ieHb s 6 Hitdero He jeai. Bout 6b1 10B-
IIOM Ha 3TOM XJIeGHOM TI0JIE ¥ BCSIKO pasHo. S1 3Hat0, 4TO 9TO MOMGAHYTHCSI, TONBKO OOJIbIIE 51 6 HUYeM He XOTe
6biTh. S 3Hat, uto HosbanyThes»> |Camuumkep, 2017: 259]. B npourernu C. MaxoBa XoJIIeHY «ITOJIOKEHO
JIOBUTDH BCEX, KTO BOT-BOT YMAJET BHU3 — B CMBICJIE, OHU OETYT, TI0/] HOTY HE CMOTPSIT, TYT S1 OTKY/Ia-TO BBIXOXKY
J1a ux JIoBJ0. 1{esibiMu IHSIMU TOTOB TaM TOpYaTh. IIpocTo cTosITh y 06pbIBa HA KPato PKAHOTO MOJIST, BCE TAKOE.
TToHsATHOE /€10, YePAAY0K-TO Y MEHsI TOATEKAET, HO YeCTHO — TSIHET TOJBbKO K 9ToMy. BOT Takoil BOT 63uK»
[Canunmsxep 1998]. Tor i a10 XoJz€eH, KOTOPBIN TepreTh He MoskeT 1noxoe Kuno (“If there’s one thing I hate,
it’s the movies. Don’t even mention them to me.” [Salinger, 2010: 2]) u paccTaB/seT Bee 3aIAThie B COUNHEHUN?

“What I have to do, I have to catch everybody if they start to go over the cliff... That’s all I'd do all day. I'd
just be the catcher in the rye and all. T know it’s crazy, but that’s the only thing I'd really like to be. T know it’s
crazy.” [Tam xe: 186] Tonoc repos Canmunkepa 3By4uT CIIOKOWHO U HEUTpasbHO. B aTOM Tosioce — kenanue
B3POCJION OTBETCTBEHHOCTH (OU€Hb BasKHASI KBA3U-MOJATBHOCTD He IiepelaHa TePEeBOYNKAMU ), MEUTHI U TOCKA.
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Bosmozxno, naduautus — «BoT u Best Most pabota. Crepeun pebsaT Hall IPonacTbio Bo pxkuy | Commumxep, 2004:
194] B Bepcum Paiit-KoBasnéBoii sydmie nmepemaér HacTpoeHne Hamiero reposi. B 6ykBaabHOM TepeBojie CJIoBa
“catcher” Ha pyccKuUil A3BIK («JIOBEIl») HET OILYIIECHHS AESTEJbHOTO Hauajla TOBOPSIIEro-akropa. A TOT, KTO
TOBOPUT, YTO «BECH JIEHb HUUETO ObI HE JIEJIal> U «IeJIBIMU JHSIMHU TOTOB TaM TOPYATb» KAJKETCS JIEHUBBIM U
6€e3BOJIbHBIM YeT0OBEKOM. XOJIJIEH COBCEM HE TIPOMU3BOIUT TAKOTO BIIEUATJIEHUST — OH OTKPBIBAET JIYIIY, TOBOPUT
HAYKCTOTY, ET0 YUTATENb — AaHOHUM. B €ro ¢I0Bax 0 MPOMacTy BO PXKU HET HUYETO, K Y€MY OBl «TSTHYJIO0», — 9TO
CKOpee 4TO-TO MUMOJIETHOE W TIPEXO/ISINee, MBICJN BCIYX. XOJIZIEH PACCUNTHIBAET HA TIOHUMaHUeE, U B CJIOBAX,
3aKJIIOYAIOIINX MBICIU O mpomacTu Bo pxu (‘I know it’s crazy”) — Her «03uKa», «IIOATEKAIONIETO YepAadKa»,
WU YeTO-TO, OT 9€TO MOJKHO «I0JGaHyThCst». B aTnx cimoBax — comuenue u cmupenve. «HaBepHo, st 1ypak»
[Comunpxep, 2004: 194] — Tonko uyBcrByeT Paiit-KoBanésa.

IMosects Canmunmkepa mpopokaiot epeBoauth. “The Catcher in the Rye” — ato moBecTb-ucnoBeb, mos-
TOMY TIEPEBOIYUKY 3/IeCh OU€Hb BAKHO YMETh YYBCTBOBATH, OBITH TICUXOJOTOM, YTOOBI YCJIBIIATD HCTHHHBIN
TOJIOC T€POs. YCIBIIATh WHTEJIEKT, SHEPTUIO, CAMOYBEPEHHOCTD, YCTAIOCTh, MPOHUIO — YTOOBI 106PATHCST 110
[EJIBHOCTHU MTPEKPACHON JIMIHOCTH, MPOCTyIaIieil uepes meayxy ciaos “lousy”, “crap”, “goddamn”, “stupid”
u 1.71. [loBTOpuMcs, uto hopMa B KOHTEKCTE STOTO IIPOU3BEIEHNS He TaK BAXKHA, Kak cojepskanue. [la u cam
XoJiieH IpoTHB TJIaBeHCcTBa (DOPMBI HaJl COfep:KaHrueM — BO BCEM. ENIé mepeBoqunK H0JKEH OBITh aKTEPOM,
MIPEKPACHO BJIAJICIONTIM HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, — YTOOBI TPAHCIMPOBATH 3TOT TOJIOC, TEPEIAB HE CTOIBKO CJIO-
B4, CKOJIbKO 3(hheKT, TPOU3BOAMMBIN TOBOPSIIIM HA YUTATEJIS-CIYIIATEIS.

Bo Bpemena, xorza “The Catcher in the Rye” nogsunacs 8 CCCP B nepesoge P. Paiit-Kosasnésoii, rosoc
Xonmena Komdumma 6611 17151 «oTpebUTENEN COBETCKO MPOMAaraH/bly» Kak TIIOTOK CBEKETO BO3/YXA, BEIb OH
(COBETCKUIT YUTATENH-UHTEJTUTEHT) «KaK HUKTO IPYTOi 3HAI, uTO Takoe “phony”s [Johnson, 2013]. TakoBbim
OH 6bLT (M He mepecTaér GbITh) U I HECKOJIBKUX TIOKOJIEHUH aMepUKaHIIEB, KOTOPBIM Ka3ajoch, uTo CasiH-
JKep THcaT PO HUX. BOT TOMBKO TIOTKOM cBeKeTo Bo3ayxa Obla He cloBecHast TpybocTh «6e3 Kymop», a
mpaBzia 6Ge3 puKpac. B ABYX paccMOTpPeHHBIX TEePeBOJax, MOCIeA0BaBIMX 3a Bepcueir P. Paiit-Kosanéoii,
uckaskervie (hOpMBI IIPUBEJIO K TIOTEPE cojepskanust. « HelrpuuécaHHbII CJIEHT» OTPaXKaeT «HEIPUSATHE 00X
KaHOHOB 1 Mopanny [Camunmskep, 2017] nactomnbko, uTo, 1o ciaoBam Muxauina MmoBa, «cMoOXKeT BIOXHOBUTH
HEyPaBHOBEIIEHHOTO YUTATe s pasBe uTo Ha orpabieHre MuBHOTO Japbkay [xos: 2008]. A cam XoJiaeH, mpo-
YKTaB IIEPEBO/bI IIOBECTH, HABEPHO, Ha3BaJjl Obl HOJIy4YMBIIUiicsa 06pa3 «iunoi» (“phony”).
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